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Առաքչին անգամ «գյուղագիրJ) տերմինը, որ բառացի, ըստ երևույթին, նշա֊ 
սակում է գյուղի մասին գրող, որքան մեզ հայտնի է, հորինել և գործածել է 
Դավիթ Անանունը՝ Բաբկենցի մասին գրած մահախոսականումս Մինչ այգ 
1880—1900-ական թվականներին գրողների այղ խմբի համար գործածվում 
և շրջանառության մեջ էին ժողովրդական, ժողովրդային, ժողովրդագետ, ժո-
ղովրդասեր, ժողովրդաս/աշտ և ժողովրդագրող որակումները։ Դժվար լէ նը-
կատել, որ բոլոր այդ որակումները «НЭрОДНИК», «НарОДНИЧвСКИЙ» ռուսերեն 
բառերի թարգմանություններն են։ նարոդնիկական (ժողովրդական) գրակա-
նության ամենավաղ հիշատակումներին մեր մամուլում հանդիպում ենք 
1880 ֊ական թվականների սկղբներին։ «Մեր երեկվա համարում,— գրում է 
ոՄշակըյ> ներքին լուրեր բաժնում, — մենք հիշեցինք ռուս ժամանակակից գը-
րող էնգելգարղի մասին։ Այժմ մենք կուզենայինք հիշել այստեղ ռուս ժամա-
նակակից այն գրողների անունները, որոնք հետազոտ ելով ժողովրդական 
կյանքը և մանավանդ գյուղացու կյանքը, նրանց գրվածները, եթե ուսումնա-
սիրեն մեր հայ մամուլի գավառական թղթակիցները, կարող են օրինաՀելի 
համարվել մեզ համար, մեր ժողովրդի, մանավանդ մեր գյուղացու կյանքը 
բազմակողմանի կերպով ուսումնասիրելու համար։ Այդ գրողների ազգանուն-
ները հետևյալներն են. էնգելգարդ, Ֆլերովսկի, Աոկոլով, Դոլովաչով, Ուս֊ 
պենսկի, նաումով, Զլատովրատսկի և Ֆեդոսեև՝ նույնպես մի գրող, որ ստո-
րագրում է Վ. Վ. տառերով։ Այս բոլոր հեղինակների գրվածները ընթերցողը 
կարող է գտնել ռուսաց հետևյալ ամսագիրներում. « О т е ч е с т в е н н ы е ЗЭПИС-
КИ», «Устои» և «Наблюдатель» ամ սագիրներում, որոնց ուղղությունր ժո-
ղովրդական է և որոնք իրանց նվիրել են ժողովրդի կյանքի ուսումնասիրու-
թյանը»2։ նարոդնիկականն այս շրջանում թարգմանվում էր ժողովրդական— 
ժողովրդային համարժեքներովև միայն 90-ական թվականների սկղբներին, 
Ա. Վ. Արաս խա՛ն յան ի նախաձեռնությամբ, «НЭрОДНИЧвСКИЙ»-/ ! թարգման-
վում է ժողովրդասիրական համարժեքով*։ Այնուհետև տերմինը շրջանառու-
թյան մեջ է դրվում և գործածվում մինչև Հոկտեմբերյան մեծ հեղափոխու-
թյուն։ ճիշտ է, ժողովրդասերի հետ միաժամանակ և զուգահեռաբար գոր-
ծածում էին ժողովրդապաշտ, ժողովրդագրող, ժողովրդագետ համարժեքնե-
րը, բայց դրանք բոլորը միասին այլ բան չէին, քան «НарОДНИК» և համա-
պատասխանաբար, «народнический» բառերի հայերեն՜ թարգմանության 
տարբերակները։ Որ այդ այդպես է, և, որ մեր գրական քննադատության մեջ 
գյուղագիրների խումբը համարվել է նարոդնիկ գրողների խումբ, կարելի է 
համոզվել՝ թերթելով ինչպես 1890—1900-ական թվականների մամո՛ւլը, այն-
պես էլ Պ. Պռոշյանին և գյուղագիրներին նւ(իրված առանձին ուսումնասիրու-
թյուններն ու քննադատական ելույթները։ 

Մի օրինակ. 1908 թվականին Ավ. Տեր-Հարոլթյունյանը Պ. Պռոշյանի մա-
սին հրատարակած գրքույկի մեջ գրել է, «Առհասարակ ժողովրդագրությունը 
մեր մեջ տաղանդավոր ներկայացուցիչներ չտվեց, եղան ոմանք՝ Արարատ֊ 

1 Տե՛ս էԳործ», Բաքու, 1917, № 11 — 12, էշ 209—210։ 

2 «Մշակ», 1882, М 17։ 

3 «Մեղու Հայաստանի», 1881, М 48։ 

\ 4 «Մուրճ», 1891, М Տ, 



՛Գյուղագիր» տերմինի մասին ձ յ 

յան, Գ. Բարխուդարյան, որոնք իբրև վիպագիրներ՝ Պռոշյանի նման պառա-
վախոս Հեբիաթաբասներ դուրս եկան, իսկ սրանցից հետո եկողները, գուցե 
ռուսաց ժ ողով րոադրողն ե րի օգնությամբ, մի փոքր հմտություն ցույց տվե-

ցին. թեև ղերձ չմնացին հատուկ շատախոսությունից և հեռու չգնացին վի-
պագրության մասին նրանց ունեցած հասկացությունից՝ Ագապյան, ճոլղոլր-
յան, Տևր֊Ավետիքյան, Նամալյան, Հ. Մալխասյան և այլն։ Արանք ժամանակի 
ծնունդ էին և. (ю տա .։» (այսինքն՝ ռուս—Կ. Դ.) գրողների հետևողներ»^։ 

1908 թ. Մ. Բերբերյանը, որ հրաշալի գիտեր ռուս գրականությունն ու 
նարոգսի՛- բելետրիստներին, Պ. Պռոշյանի մասին դրած գրքույկում նկատում 
է. <rՀեղինակների մի շարք գերակշռություն է տալիս ժողովրդագրությանը և 
կազմում մեր ռեալիստ ժողովրդագրոգների շկոլա՝ Պ. Պռոշյանը, ճոլղուրյա-
նը, Ագապյանը, Մալխասյանը, մասամբ 0 ի ր վան զա դեն, Աղայանը»^։ Նա֊ 
րոդնիեական բելետրիստիկան և ժողովրդագրությունը նույն հասկացություն-
ներն են, և Բերբերյանը հենց այդ իմաստով էլ օգտագործում է ռեալիստ «ժո-
ղովրղագրողնևրի շկոլա1) արտահայտությունը։ 

Ինչպես Վրթանես Փափաղյանը, այնպես էլ Լեոն, Ավ. Արասխանյանը, 
Հ. Աոաքելյանը և շատ ուրիշներ «НЭрОДНИК» և «НарОДН.ИЧеСКИЙ» բառերի 

դիմաց գործածում էին սրանց հայերեն համարժեքները՝ ժողովրդասեր, ժո-
ղովրդասիրություն, ժողովրդասիրական շարժում և այլն։ 7910-ական թվա-
կաններից սկսած նարոդնիկ և նարոդնիկական տերմինները սկսվում են գոր-
ծածվել նաև առանց թարգմանության։ 

Դավիթ Անանունը 1917 թ. արդեն հիշատակված մահախոսականում գը-
րել է. «Հայ գրականությունն էլ է հարկ տվել այն ուղղության, որ ռուսների 
մեզ։ հայտնի է ժ ողով րդսւպ աշտ ֊Նարոդնիկական անունով։ ճիշտ է, մենք չու-
նեցանք մեր Գլեբ Րլսպենսկին, Զլատովրատսկին, մեր գրողները խոշոր գրա-
կան տաղանդ չցոլցահանեցին, սակայն նրանք ըստ չափու կարողության 
զբաղվեցին գյուղական կենցաղի նկարագրությամբ և իրանց համակրության 
առարկան դարձրին հայ գեղջուկին։ Ագապյան, Ադելյան, ճուղոլրյան, Ստ. 
Տեր-Ավետիքյան և մյուսները ժողովրդապաշտ ուղղության վիպագիրները 
հանդիսացան մեր մեջ»7։ Նախահեղափոխական գրականագիտությունը գյու-
ղագրություն փոքր-ինչ անորոշ հասկացության փոխարեն գործածել է ժողո-
վըրդագրական, ժողովրդապաշտական, ժողովրդասիրական և վերջապես, ժո-
ղովրդական տերմինները՝ մատնացույց անելով գրական այդ դպրոցի՝ ռուսա-
կանի հետ ունեցած ծագումնաբանական և գաղափարական ուղղակի կապերը։ 

1920-ական թվականների սկզբներին Արսեն Տերտերյանր, ելնելով գյու-
ղագրության մասին նոր պատկերացումից, սկսեց գործածել գյուղագիր տեր-
մինը, որ հիմա չափազանց հարմար էր այն բոլոր գրողների համար, որոնց 
նա մտցնում էր գյուղագրության մեջ։ Տերտերյանի գործածությամբ գյուղա-
գիր տերմինը, իրոք, արդեն ոչ մի գաղափարական իմաստ չուներ և նշանա-
կում էր պարզապես գրող, որը գրել է գյուղի մասին։ Իհարկե, ОТՆկատողու-
թյունների» մեջ Տերտերյանը տարբերում է, ասենք, аսոցիալիստJ) («նարոդ-
նիկ») և նորդարական գյուղագիրների, բայց խնդիրը էապես նրան չի զբա-
ղեցնում։ Նա միայն հակված է տեսնելու այն շրջագիծը, որ իր մեջ առնում 
է գյուղագիրների, այսինքն՝ Աբովյանից մինչև Բակունց։ 

1930—40֊ական թվականներին նարոդնիկության հանդեպ պատմական 
գիտո/թյան մեջ մշակված գռեհիկ տեսակետները թափանցեցին գրականագի-
տություն և մյուս կողմից կանխորոշեցին ամեն մի նարոդնիկականի նկատ-
մամբ մի որոշ բացասական վերաբերմունք։ Տերտերյանի դասախոսոլթյռւն-
ներում արդեն, ինչպես նաև գրականության պատմության դասագրքերում. 

ձ Ա վ. Տ ե ր-Հ ա ր ո լ թ յ ո ւն յ ա ն, Պ/ւոշյանը և նրա գործունեության արժեքը, Նոր-

Նախիջևան, 1908, էջ 39—40։ 

6 Մ. Բ ե ր ր ե ր յ ա ն , Պերճ Պռոշյան, Վաղարշապատ, 1908, էշ Տ։ 

7 ւԳործ», 1917, М 11 — 12, էշ 209• 



Կ. Ա. Դանիելյան 

հայ նարոդնիկական գեղարվեստական գրականությունը, որ գյուղագրության 
ընդհանուր անունն էր ստացել, աստիճանաբար և լռելյայն կորցրեց իր իս~ 
կական անունը և գաղափարական ու հասարակական պատմական բովանդա-
կությունըI Որոշ անտեղյակներ այսօր արդեն ելնում են հենց այս 'վերջին՛ 
պատկերացումից՝ գյուղագիր տերմինի մեջ չտեսնելով ոչ գաղափարական և 
,,'չ էլ քաղաքական իմաստւ Պատմականորեն և հոգեբանորեն հասկանալի այս 
փաստը չի աղատում, սակայն, նրանց սխալվելու հնարավորությունից, որով-
հետև հենց այստեղից էլ սկիզբ են առնում գյուղագրական գրականության 
(կամ նարոդնիկական գեղարվեստական գրականության) տարբերակման սահ-
մանների ու չափանիշների հարցերը» 

О ТЕРМИНЕ «ГЮХАГИР» 

К. А. Д А Н И Е Л Я Н 

Р е з ю м е 

Термин «гюхагир» впервые появился в нашей печати в 1910-х гг. и 
обозначал писателя, пишущего о деревне. Этот термин был создан на 
базе слов «жоховрдагрох», «жоховрдасер», «жоховрдагет», которые 
употреблялись в 1880—1900 гг. как переводы русских слов—«народник»-
и «народнический». 




